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Abstract- This paper aims at exploring the situation of Arabic language in Aweil Town, South Sudan. It focuses on the 
use of Arabic language in different domains:  home, public domains and folklore. The use of Arabic is investigated 
according to a number of independent demographic variables, including, age, gender, and level of education, and it is 
examined among the three generations. The study uses the descriptive-analytical method. It essentially rests on 
primary data collected through a questionnaire and in-depth interviews in 2009-2010; the questionnaire includes 
nineteen questions and is administered to 846 respondents while the in-depth interviews are carried out with 10 
persons of different ages, jobs and ethnic backgrounds at Aweil.  Descriptive statistics is used to describe the data. 
Univariate statistics is the initial data analysis. It consists of simple frequency distribution that shows the numbers 
and percentages of values of one variable. Bi- or multivariate methods as cross-tabulation is used when the 
relationship between two or more variables have to be estimated. The results of the study revealed that Arabic is used 
sometimes at home, public places and in storytelling and carries out some of the ethnic languages’ functions. However, 
one cannot assume that the society is undergoing a tangible process of language change that may lead to language 
shift to Arabic as is the case in some regions of the Sudan (e.g. the Nuba Mountains); this is especially after the 
secession of the South Sudan in 2011. 
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I. INTRODUCTION 

From its introduction during the Turco-Egyptian rule of the Sudan (1821-1882) to the signature of the 
Comprehensive Peace Agreement (CPA) in 2005, Arabic has continued to spread steadily in South Sudan 
despite the colonial policies to curtail its use, and the negative attitudes of southern elites towards it.  
Arabic has persisted owing to its role as the sole lingua franca that has been facilitating communication 
between ca. 10 different ethno-linguistic communities.  

The secession of the South Sudan in 2011 and its emergence as an independent state ushered a new era in 
its history. This new situation is expected to negatively impact the spread of Arabic language in the newly 
born state and may even jeopardize its maintenance in the long run. Therefore, this paper endeavours to 
document the situation of this language in South Sudan at the dawn of its secession after ca. 175 years of 
its introduction and spread, taking its situation in Aweil Town in Bahr el-Ghazal State as an example. The 
data on which the paper is based may also serve as basic source of information against which change in 
Arabic language situation in the independent state of South Sudan can be investigated in future studies. 

This paper is based on research data collected through a field language survey conducted in the area 
under study in 2009-2010. Therefore, the information provided below applies to the period between the 
signature of CPA (Comprehensive Peace Agreement, 2005) and the South Sudan secession/independence 
in 2011; i.e. five years after CPA and one year before the secession/independence.1 

It is to note that the paper is not concerned with the structural forms (pidgins/creoles) of Arabic as 
spoken in South Sudan; this is rather a sociolinguistic survey that deals with Arabic within the frame of its 
communicational functions, including its acquisition, degree of knowledge and use in different domains. 

 
1- However, as the data analysis was completed in 2014, comments are made here and there that relate to the period after the 
secession. In addition, the data of the present study have been updated till the present time through the co-researcher’s observations 
during her visits to South Sudan (2011- 2017) and the many interviews conducted in both Juba and Khartoum. 
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We are aware that surveys done in schools among students cannot be considered as a solid means of 
reflecting the reality of language uses, but still it provides some preliminary data that can be later on 
checked with anthropological participants’ observation and it reflects people’s language ideology, at least 
the explicit one. In addition, the situation in South Sudan was politically sensitive and it was not safe for 
the researchers, and in most cases the people there were skeptic and conservative, especially at the 
beginning of the data collection; so, for many reasons schools were so far the only suitable choice. 

 

II. MATERIALS AND METHODS 

The methodology tackles pre-field preparation, data collection and data management. It includes 
description of the tools used in collecting the data: a questionnaire and an interview. 

Study design 

Descriptive, cross-sectional school-based and analytical study is the design of this research.2 

Sampling technique and size 

Stratified cluster3 sampling method is used in the present study. The sample size is calculated according to 
the following equation: 

n =   z² pq * deff 
                d²     
 n4 = (1.96)² x 0.5 x 0.5 x 2 = 768 
   
(0.05)² 

The sample size will be increased by 10% for non-response, so the sample size will be: 

n = 768 x 10% = 846. 

Sample selection 

The inclusion criterion for the study is students of age group 7-25 years.  

Tools of data collection 

This includes the setup of groups that aided the researchers in collecting the data, the equipment and the 
techniques they followed; besides, the structured interviews taken by the investigator, the focus group 
discussion and participant observation (Babiker 2001).  

Questionnaire 

The questionnaire was drafted in both Arabic and English.  

The interview  

Interview was administered to ten people, including both sexes. Their ages ranged from seventeen to over 
eighty years. Their educational backgrounds varied from illiterate to university level.  

 
2- Descriptive study involves the systematic collection and presentation of data to give a clear picture of a particular situation. Survey 
is an investigation aiming at describing accurately the characteristics of a population for specific variables. Surveys are categorized 
as cross-sectional or longitudinal, depending on the time/period covered by the observations. A cross-sectional survey provides 
information about the situation that exists at a single time (Manual 2003: 27-39).  
3- Stratification is a process of grouping members of the population into relatively homogenous sub-groups (stratum) before 
sampling; the strata should be mutually exclusive. This method improves the representativeness of the sample by reducing sampling 
error. Cluster is the group of population elements constituting the sampling unit instead of a single element of the population 
(Cochran 1977). 
4- n: the desired sample size. z: 1.96 (95% confidence level under the normal curve). P= 0.5 (proportion of students who has 
language shift from mother language to Arabic language). q: 1-p = 0.5 (proportion of students who have no shift from mother 
language to Arabic language).d: 5% (the desired marginal error, i.e. the degree of accuracy desired).deff = 2(design effect). 
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III. DATA ANALYSIS AND DISCUSSION 

This section presents data for the frequency of the use of Arabic language in different domains. 
Investigating the domains of language use is significant for the information it provides on the role played 
by language in people’s day-to-day communication. The first sub-section presents the use of Arabic 
language by respondents and their family member at home.  

3.1 The use of Arabic at home 

In the situations of ongoing language shift, the home is the last domain in which the conflict between the 
spreading and receding languages is introduced. Therefore, language use at home becomes an important 
indicator of the current tendencies and direction of language shift. Studying the use of Arabic by 
respondents and their family members at home is important. It may provide insights into the situation of 
the Arabic language. The use of Arabic at home is examined among three generations: younger brothers 
and sisters (children), elder brothers and sisters (youth), parents and grandparents (old). The starting 
point will be its use by respondents at home. 

3.1.1 The use of Arabic by respondents and their family members most of the time at 
home 

The use of Arabic by respondents with their family members at home is described in the following 
paragraphs. The question concerning the use of Arabic by respondents with their family members at home 
can be phrased as follows: 

How often you and your family members speak Arabic at home? 
1. Most of the time [  ] 2. Not used [  ] 

Table 1 below provides information on the use of Arabic by respondents and their families most of the 
time at home. 

Table 1: The use of Arabic at home 

Generations Arabic Not used Total 

Respondents  

Frequency (F)  96 750 846 

Percentage (%) 11.3 88.7 100 

Younger brothers and 
sisters (children) 

Frequency (F) 120 726 846 

Percentage (%) 14.2 85.8 100 

Elder brothers and 
sisters (youth) 

Frequency (F) 
182 

664 846 

Percentage (%) 21.5 74.5 100 

Parents (adults) 
Frequency (F) 144 702 846 

Percentage (%) 17.1 82.9 100 

Grandparents (adults) 
Frequency (F) 69 777 846 

Percentage (%) 8.1 91.8 100 
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Table 1shows that the majority of the respondents (88.7%): children (85.8%), youth (74.5%), parents 
(82.9%), and grandparents (91.8%) do not use Arabic most of the time at home. This limited use of Arabic 
in the home domain by the respondents and their family members suggests that Arabic does not assume a 
significant role in inter-family communication. However, Arabic is limitedly introduced in the home 
domain. This result supports a fact that there is no indicator of a language change in the concerned 
society, in accordance with Maḥmūd’s assumption (1983:120). The step of language change, which is a 
step towards language shift, is identified in this assumption by the language pattern: vernacular plus 
Arabic. But the shift, according to this claim, would be the least in the present study compared with the 
studies in Sudan. It is found that an exclusive use of Arabic or bilingualism in an ethnic language and 
Arabic at home is evident among the speakers of Sudanese local languages in most of the studies 
conducted in the Sudan (see Nashid 2014: 112-166).  

Shift towards Southern Sudanese Pidgin-Creole Arabic is not revealed in this study. This may be due to 
many reasons, among which is the growing negative attitude towards it as noted by Nashid (2014).This is 
while Juba Arabic in Greater Equatoria has gradually begun to be acquired as a first language; it has long 
been a vehicular medium widely used in inter-ethnic exchanges as found out by Manfredi and Petrollino 
(2012: 55). It became an important linguistic means for expressing a new super-tribal South Sudanese 
identity (see Miller 1991: 159, cited in Manfredi and Petrollino 2012: 55).According to Batibo (2013), 
although Arabic was seemingly imposed in South Sudan, the emergence of Juba Arabic could be seen not 
as a liability, but an asset. He (1992, cited in Batibo 2013:113) also added that efforts could be made to 
develop Juba Arabic and empower it to be an effective lingua franca in the country and be owned by the 
speakers as a re-born indigenous language. 

Table 1 above shows that Arabic is used only by 21.5% of the 815 South Sudanese elder brothers and 
sisters (youth).Although 21.5% is a low percentage compared with other Sudanese groups, it is the 
highest one within South Sudanese ethnic group. This finding contradicts what is stated by Mugaddam 
(2002: 141) in his study of ethnic minority groups in Khartoum that “[…] the Southern youth have shown 
the strongest resistance to the process of language shift”. May be, this resistance was necessary because it 
was their means of maintaining their identity, culture and heritage in the Arabic-speaking community (of 
Khartoum) and is also related to their negative attitudes towards Arabic language. When they returned to 
their homeland, they found themselves free to use this language without fear of losing their 
identity.Besides,66.1% (559/846) of the respondents were IDPs, mainly in Sudan and, about 29.4% 
(219/846) of them were born outside South Sudan, also mainly in Sudan. 

The influence of ethnic origin on the respondents’ language use at home is shown in the following Table: 

Table 2: The use of Arabic language or SSL+ Arabic by respondents at home most of the time according to 
ethnic origin 

 

Language 
patterns 

Ethnic origin 

South Sudanese Sudanese immigrants  Total  Not used Total 

Arabic 

F 63 15 78 768 846 

% 7.4 1.8 9.2 90.8 100 

SSL5+ Arabic 

F 3 10 13 833 846 

% 0.3                  1.2 1.5 98.5 100 

 

 
5 SSL: stands for Southern Sudanese Languages. 
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Ethnic groups behave differently in respect with the use of Arabic language most of the time at home; 
‘Arabic alone’ is the pattern used most of the time by only 7.7% (63/815) of the South Sudanese 
respondents, and 44.1%(15/34) of the Sudanese immigrants. For South Sudanese, this could be 
considered as an indicator of MT maintenance which is supported by many of the studies on Southern 
Sudanese migrants at Khartoum. The use of mother tongue (MT) at home is preferred by a group with a 
highly ethno-linguistic vitality as stated by Rasinger (2003). Half of the Sudanese immigrants use Arabic, 
which could be their first language (L1) or MT.  

The following table shows the influence of both sex and age on the use of Arabic language by respondents 
most of the time at home. 

Table 3: Respondents who use Arabic most of the time at home according to sex and age 

Language 
patterns 

Sex 

Age groups 

Total Not used 

Total 

<12 12-18 19-25 

F % F  % 

Arabic 

Male 
11(1.
9%) 

27(4.9%) 
12(2.2%
) 

50 9.1 
501 90.9 551 

(100%) 

Female 
1(0.3
%) 

19(6.4%) 8(2.7%) 28 9.5 
267 90.5 295 

(100%) 

Total 
12(1.
4%) 

46(5.4%) 
20(2.4%
) 

78 9.2 
768 90.8 846 

(100%) 

SSL+ Arabic 

    Male 
1(0.2
%) 

3(0.6%) 9(1.6%) 13 1.5 
538 97.6 551 

(100%) 

Female 0 1(0.3%) 1(0.3%) 2 0.2 
293 99.3 295 

(100%) 

Total 
1(0.1
%) 

4(0.5%) 
10(1.2%
) 

15 1.7 
831 98.3 846 

(100%) 

 

Males, females and age groups are not equally represented in the study sample. Males represent 65.1% 
(551/846) and females represent 34.9% (295/846). About 90.9% (501/551) of the male respondents and 
90.5% (267/295) of the female respondents do not use Arabic language at home. Thus, there is no 
difference according to gender. However, males use SSL and Arabic to a slightly higher degree(11.4% and 
10.2% of each gender, respectively). 

With regard to age groups, the number of respondents in the less than 12-year age-group represents only 
5.2% (44/846) of the total number of the respondents. Otherwise, the majority of the respondents 
(71.9%, 473/846) fall within the 12-18 age-group. The remaining 38.9% (329) fall within the age group 
19-25. All age-groups were recorded in the primary schools. This reflects the unlimited minimum age for 
enrollment in school, on the one hand, and the socioeconomic circumstances that make people keep 
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continuously registering and dropping out at all age levels, on the other hand. Males of the age-group 12-
18 use South Sudanese language and Arabic more than their female counterparts.  

The effect of level of education and father’s occupation on the use of Arabic language by respondents most 
of the time at home is presented in the following Table. 

Table 4: The use of Arabic most of the time at home by respondents' family members according to ethnic 
origin and father’s occupation 

 

Generations  

 

Ethnic origin 

Father’s occupation 

Total Not- used Total 

Blue 
Collar 
jobs 

White 
Collar 
jobs 

Chief 
 

Others 
F % F % F (%) 

Younger 
brothers and 
sisters 
(children) 

South 
Sudanese 

29 50 4 12 95 13.3 720 88.4 
815 
(96.3%) 

Sudanese 
immigrants 

13 7 0 1 24 77.4 7 22.6 
31 (3.7%) 

Elder 
brothers and 
sisters 
(youth) 

South 
Sudanese 

51 72 7 19 149 17.9 666 81.7 
815 
(96.3%) 

Sudanese 
immigrants 

12 10 1 3 26 83.9 5 16.1 
31 (3.7%) 

Parents 
(adults) 

South 
Sudanese 

18 17 1 8 44 5.4 771 94.6 
815 
(96.3%) 

Sudanese 
immigrants 

8 5 0 4 17 54.8 14 45.2 
31 (3.7%) 

 
Respondents reported 41 jobs as their fathers’ occupations. Jobs are categorized into blue collar jobs, 
white collar jobs, chief and others,6as shown in the following figure: 

Figure 1: Father’s occupation 

 

 

 

 
6The blue-collar job category includes blacksmith, carpenter, cattle/cow keeper, cultivator, driver, farmer, shop keeper, trader, 
worker and businessman. The white-collar job category includes account manager, administrative officer, airport officer, director of 
the ministry of education, employee, engineer, head trade committee, journalist, judge, mamuur, manager, member of SPLA (Sudan 
People Liberation Army), military staff, minister, nurse, officer, physician, police, politician, professional staff, soldier and teacher. 
Chief category includes chief, court chief, ex-chief, goal leader, sub-chief and sultan. Others category includes student, unemployed/ 
jobless and the dead. 

Blue 

Collar 

jobs

53.30%
White 

Collar 

jobs

30.00%

Chief

5.80%
Others

10.90%
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As shown in Figure 1 above, 53.3% (451/846) of the respondents’ father's occupation falls within the 
‘blue-collar jobs’ category. The main jobs included within this category are ‘farmer’ and ‘cattle/cow 
keeper’. This high percentage reflects the topographic characteristics of the study area, in which the main 
economic activities of its inhabitants are agriculture and animals’ raising. In addition, the majority of the 
Sudanese immigrants are found within this category and this may be due to that it includes ‘trader’ 
(representing 27.6% of the blue-collar jobs and 8.3% of total). It is the job practiced by most of the 
Sudanese immigrants. 

As far as father’s occupation is concerned, the use of Arabic language is found to be more frequent among 
South Sudanese children, youth, and adults with fathers belonging to white collar jobs, which indicates the 
influence of parent’s occupation on people’s language behaviour. Arabic was the language of 
administration before South Sudanese independence in 2011, now it is replaced by English. Therefore, one 
can argue that English, which is the official language of the country, language of education and 
administration, will assume a great role in the sociopolitical life of South Sudan. Arabic language will be 
negatively affected by the South Sudan’s new language policy after its secession.     

Generally, we notice that the Sudanese immigrant ethnic groups use Arabic so frequently at home most of 
the time (77.4% (24/31) with younger brothers and sister; 83.9% (26/31) with elder brothers and 
sisters; and 54.8% (17/31) with parents), which is most probably due to the fact that they already spoke 
Arabic before coming to Aweil. But the question: Why do they speak Arabic with their parents less 
frequently than they do with their brothers and sisters? This may be due to the fact that the mothers of 
more than 58% (16/31) of the Sudanese immigrants are South Sudanese. 

The use of Arabic language at home being presented, the following part includes representation of 
language use in public domains. 

3.2 The use of Arabic language in public domains 

The question on the use of Arabic language in public domains aims at identifying the extent of Arabic 
language use at workplaces, schools, streets, marketplaces, and government offices. The question is 
general, and it is explained to respondents. It would be better to ask several questions on its use in each 
place separately, but the questionnaire would become too extensive. In addition, it is sufficient for the aim 
and scope of the study to ask such a general question. The replies of the respondents on the use of Arabic 
by the respondents and their family members in public domains are shown in Table 6 below.  

Table 5: The use of Arabic by respondents and their family members in public domains7 

Frequency Arabic 
Dinka+ 
Arabic 

Arabic+ 
English 

Total Notused Total 

Most of the time 

F 170 8 3 181 665 846 

% 20.1 0.9 0.4 21.4 78.6 100 

Sometimes F 443 3 3 449 397 846 

 
7The languages are calculated each time they are mentioned, as when Arabic, e.g., is mentioned in the three alternatives by the same 
respondents. Each alternative (most of the time, sometimes, and occasionally) is supposed to be 100% in the Table. 
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% 52.4 0.4 0.4 53.1 46.9 100 

Occasionally 

F 139 13 3 155 691 846 

% 16.4 1.5 0.4 18.3 81.7 100 

Respondents reported the use of Arabic by their family members at public domains: 21.4% most of the 
time, 53.1% sometimes and 18.3% occasionally. The dominance of MTs (especially Dinka) in public 
domains, as has been observed by the co-researcher, indicates the significant role it playsin intra-group 
communication. This is due to the demographic weight (dominance) of the Dinka in Aweil that enable 
them to communicate in Dinka in public domains.  

South Sudanese are very conservative and tend to avoid contact with people outside their ethnic 
communities, as explained by Mugaddam (2002: 148) in his study of migrants in Khartoum. The result 
presented in Table 5 above differs from the findings of most of the studies conducted in Sudan (see Nashid 
2014: 112-166) that found that Arabic is the most dominant language in public domains and is 
increasingly used by youth and outside home (Mugaddam 2002: 146-147). This is a clear indication of MT 
shift among Southern Sudanese young migrants in Khartoum with respect to the languages used in intra-
group communication and it may be due to that Arabic dominates all domains of communication, as 
mentioned by Mugaddam (ibid). About 43.3% of the old Southern Sudanese migrants in Khartoum have 
their languages well represented in their language behaviour outside home and this indicates a strong 
resistance to MT shift among old generations (Mugaddam 2002: 147).  

The use of Arabic language by the respondents’ family members in public domains is examined in relation 
to ethnic origin and father’s occupation in Table 6 below. 

Table 6: The use of Arabic most of the time at public domains according to ethnic origin and father’s 
occupation 

Language 
patterns 

 

Ethnic 
origin 

Blue Collar jobs 
 

Total 
Not used Total 

Blue 
Collar 
jobs 

White 
Collar 
jobs 

Chief Others 

F % F % F (%) 

Arabic 

South 
Sudanese 

57 66 4 22 149 18.3 666 81.7 
815 (96.3%) 

Sudanese 
immigrants 

13 6 1 1 21 67.7 10 32.3 
31 (3.7%) 

Total 70 72 5 23 170 20.1 679 79.9 846 (100%) 

SSL+ Arabic 
South 
Sudanese 

6 5 0 0 11 1.3 804 98.6 
815 (96.3%) 

Total 76 77 5 23 181 21.4 641 78.6 846 (100%) 
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As shown in Table 6 above, Arabic is used most of the time in public domains by only 20.1% (170/815) 
respondents’ family members. It is used by 18.3% (149/815) of the South Sudanese ethnic groups. 
Relating the use of Arabic language in public domains with parent’s occupation reveals that ‘Chief’ is the 
least occupational group in the use of Arabic at public domains by its family members. In the contrary, 
‘white collar jobs’ is the group among which the highest degree of use of Arabic (and English) in public 
domains is obtained. This may be due to the nature of their parents' jobs which requires knowledge of 
both Arabic and English. Arabic was the official language of Southern Sudan before 2005 and it is English 
at the present time. One can assume that there will be an increasing use of English since it is one of their 
jobs’ requirements, the country’s official language, and the language of education and administration.  

To sum up, the use of Arabic most of the time in public domain is more frequent among family members 
with ‘white collar jobs’ fathers. Besides, it is the occupational group with the least use of South Sudanese 
language in public domains by its family members. One can assume that South Sudanese languages are 
used for communication in public domains when communicating with people who belong to the same 
ethnic group and Arabic is used in inter-group communication. Besides, English is used in government 
offices.  

The role played by residential areas on language use at public domains is shown in Table 7 below. 

Table 7: The use of Arabic in public domains most of the time by respondents’ family members according 
to the family’s residential area 

 

Language patterns 

Family residential 
area 

 

Used  

 

Not used Total 

Inside 
Aweil 

Outside 
Aweil 

F % F % F (%) 

Arabic 139 31  170 20.2 670 79.8 846 (100) 

South Sudanese 
Language + Arabic 

4 7 11 1.3 835 98.7 
846 (100) 

 

About 80.6% (682/846) of the respondents live inside Aweil Town8and the remaining 19.4% (164/846) 
reported their residence outside Aweil Town. Family residential areas may be among the factors affecting 
language use at public domains, i.e. urban-rural dichotomy. In this context the expression inside Aweil is 
used to denote urban areas and outside Aweil is used to denote rural areas. 

Our data revealed that, Arabic alone is used in public domains by 20.4% of respondents and members of 
their families living inside Aweil Town, whereas it is used in the same context by 18.9%of respondents 
and members of their families living outside Aweil Town. The above difference is too small to be easily 
acceptable, as Arabic is expected to be far more used in urban than in rural contexts. This is unless 
‘outside Aweil’ is understood by the respondents to stand for the town’s outskirts and not distant villages; 
in fact, one can hardly expect the pupils to trek daily from distant villages to attend school in Aweil Town. 

 

8 Only 11.6% (79/682) of the respondents reported their residence in some of the 19 neighborhoods or ‘hay’ of Aweil Town. The 

remaining 88.4% (540/846) of the 80.6% (682/846) mentioned ‘Aweil’ as their place of residence and this may include areas at the 

peripheries or areas belonging to other Counties. 
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If this assumption holds, the above small difference matches well with the small difference of 
sociolinguistic milieus between the town and its outskirts. 

However, when reverting to the percentages of Arabic use in combination with South Sudanese languages 
in public domains in the two contexts (urban/rural), we come out with the logically acceptable result: 
Outside Aweil, up to 22.6% of its residents use Arabic in combination with South Sudanese languages in 
public domains, whereas inside Aweil only 0.6% of its residents use Arabic in combination with South 
Sudanese languages in the same context, which means that South Sudanese languages are far more used in 
public domains outside than inside Aweil Town. 

The use of Arabic language by parents and grandparents in storytelling are presented in the following sub-
section. 

3.3 The use of Arabic language in storytelling 

Folklore genres (folktales, songs, etc.) are the most resistant domain to language change. They are mostly 
performed in the MT, since they are verbal arts in which language is interwoven into their very fabric. A 
new language can be introduced to this domain if it is increasingly used in the home domain. When this 
language reaches a high level of linguistic complexity to become part of the traditional verbal arts, it 
replaces ethnic language as the vehicle of performance of verbal arts (Mahmud 1983: 104).  

The use of Arabic language by respondents’ parents and grandparents to tell stories to children is 
presented in the following Table. 
 

Table 8: The use of Arabic by parents and grandparents in storytelling9 

Frequency Arabic Dinka+ Arabic 
Arabic+ 
English 

Total Notused Total 

Most of the time 

F 61 3 1 65 781 846 

% 7.2 0.4 0.1 7.7 92.3 100 

Sometimes 

F 320 1 1 322 524 846 

% 37.8 0.1 0.1 38.1 61.9 100 

Occasionally 

F 113 8 2 123 723 846 

% 13.4 0.9 0.2 14.3 85.5 100 

 

Respondents reported the following use of Arabic in storytelling by their parents and grandparents: 7.7% 
most of the time, 38.1% sometimes and 14.3% occasionally as shown in Table 8. Let us assume that all the 
Sudanese (originally Arabic speaking) immigrants use Arabic in storytelling; these immigrants constitute 
only 4% (34/846) of the total sample of this study. If they are deducted from the above figures, still we 

 
9The languages are calculated each time they are mentioned, as when Arabic, e.g., is mentioned in the three alternatives by the same 
respondents. Each alternative (most of the time, sometimes, and occasionally) is supposed to be 100% in the Table. 
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find that 3.7% of the Southern Sudanese use Arabic most of the time in storytelling; 34.1% of them use it 
sometimes; and 9.4% use it occasionally. However, Dinka is the most dominant language used in 
storytelling as expressed by interviewees and observed by the researchers during their stay in Aweil 
(2009-2010). This result indicates that Dinka language plays a significant role in carrying South Sudanese 
folklore and shows resistance to MT shift. However, both Arabic and English find their way to South 
Sudanese folklore genres. The penetration of Southern Sudanese Pidgin-Creole Arabic into this domain of 
language use, as assumed by Maḥmūd (1985: 127), is due to that these Arabic varieties have reached a 
high level of linguistic complexity to become part of the traditional verbal arts due to its spread in the 
home domain. Therefore, Southern Sudanese have to make use of these Arabic varieties in order to 
overcome the limitation of vernaculars in expressing the ethno-linguistic diversity of Southern Sudan 
(ibid). In addition, the use of these Arabic varieties to carry Southern Sudanese folklore may be seen as a 
means of achieving national cohesion by supporting common public knowledge as argued by Maḥmūd 
(1985: 128). His claim is based on the role played by folklore in creating cohesive national feelings as a 
result of having a lot in common and also based on the universality of human cultural experience. 
Although Arabic is introduced to this domain of language use, one cannot assume that Maḥmūd’s 
assumption can be true in the area under study since a South Sudanese language (Dinka) appears to play 
this role and the use of Arabic is relatively limited. The languages used by parents and grandparents in 
telling stories to children are shown in the following Table in relation to ethnic origin: 

Table 9: The use of Arabic by respondents’ parents and grandparents in storytelling according to ethnic 
origin 

 

Language patterns 

Ethnic origin 
 

Total 
Not used Total 

South 
Sudanese 

Sudanese 
immigrants 

F % F % F (%) 

Arabic 44 17 61 7.2 785 92.8 846 (100) 

Arabic+ European 
Language 

1 1 1 0.1 845 99.9 
846 (100) 

Southern Sudanese 
Language+ Arabic+ 
European Language 

2 2 2 0.2 844 99.8 
846 (100) 

South Sudanese 
Language+ Arabic 

4 0 4 0.5 842 99.5 
846 (100) 

 

As shown in the Table 9 above, Arabic is used exclusively or in combination with other languages in the 
storytelling by only 8% of parents and grandparents in the total sample. In more details, 5.4% (44/815) of 
South Sudanese children are told folktales in Arabic, 0.5% (4/815) in European language and 0.9% 
(7/815) in South Sudanese language in combination with Arabic and European language. Besides, it is 
used alone or in a combination with other languages by 58.8% (20/34) of the Sudanese immigrants in 
storytelling.  
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IV. RESULTS  

The use of Arabic is examined among respondents at home, and among respondents’ younger brothers 
and sisters, elder brothers and sisters, parents and grandparents at home. The study also examined the 
use of Arabic by the respondents’ family members in public domains and in storytelling. Some of the 
findings are reduced as follows: 

• Arabic does not assume an important role in inter-family communication; it isused in the home 
domain by only a few respondents (9.2%) most of the time as shown in Table 2. 
• Table 3 and Table 4 show that respondents' demographic characteristics (e.g. age, sex and ethnic 
origin) appear to have effect on the respondents’ use of Arabic at home.  
• South Sudanese ethnic groups use Arabic at home the least compared to other groups. Arabic is 
used at home by half of the immigrant ethnic groups as Table 5 shows. 
• The most dominant pattern of Arabic use most of the time at home is monolingualism, since 
Arabic in combination with SSL is used much less (Table 2). The use of more than one language (Arabic + 
SSL) is reported more frequently among the males of age groups 19-25(Table 4).  
• As far as father’s occupation is concerned, the use of Arabic and a European language is found to 
be more frequent among children with white collar jobs’ fathers, which indicates the influence of parent’s 
occupation on the individual’s language behavior as shown in Table 4. 
• South Sudanese grandparents are the group that use Arabic at home the least(Table 4). 
• Table 6 shows that the use of Arabic and a European language at public domains is more frequent 
among family members with ‘white collar jobs’ fathers, which is the occupational group that use a South 
Sudanese language the least in public domains by its family members. In addition, it is the group among 
which the highest degree of use of both Arabic and a European language in public domains is obtained. 
• Arabic alone is used in public domains inside and outside Aweil at almost equal rates, but it is 
used in combination with South Sudanese languages more outside than inside Aweil (Table 7). 
• Some South Sudanese children are told folktales in Arabic and a European language. The mere 
fact that these children are told stories in Arabic indicates that this language has penetrated into a domain 
that is, otherwise, exclusive to mother tongues (i.e. the vernaculars) as Table 9 shows. 
 

When the results of the present study are compared with the results of the two studies conducted in 
Southern Sudan (i.e., Ismail and Mahmud (1978); Mahmud (1983)), five studies conducted among 
migrants in Khartoum (i.e., Miller and Abu-Manga (1992), Mugaddam (2002), Idris (2007), Jabr al-Dār 
(2009) and Jāhallah (2012)), and  studies conducted in different areas in the Sudan (e.g., Jernudd (1979), 
Sid-Ahmad (1979), Zumrawi (1980), Maḥmūd (1985), and Bell (1995)), one can conclude that: 

The findings of the two linguistic surveys conducted by Ismail& Mahmud (1978) and Mahmud (1983) in 
Southern Sudan came up with many results. The reasons that contributed to the promotion and spread of 
Arabic as a lingua franca in Deim Zubair (Ismail and Mahmud1978)were migration, the contact with 
Islamized groups of Darfur, education and the status of Arabic as a resource for educational, economic, 
and, ultimately, social mobility and political advancement. In Juba (Mahmud 1983), the spread of Arabic 
occurred as a result of structural socio-economic transformation in the pre-existing modes of production 
and not as a consequence of mere contact between different social formations (Nashid 2014: 135-136). 
Among the factors which affected the use of Arabic in the present study are displacement, immigration, 
education and ethnic origin. 

The studies on migrants in Khartoum showed that a majority of the Southern Sudanese migrants were 
bilingual, and the most common pattern was a local language plus Arabic. In addition, the studies 
indicated the Southern Sudanese proficiency in their ethnic languages. According to Idris (2007:169), 
most of the Southern Sudanese migrants in Khartoum were multilingual to a higher degree. This may be 
because of education, which leads to more knowledge of Arabic and English. For Miller and Abu-Manga 
(1992), the common pattern for 60% of the Southern Sudanese respondents was vernacular plus 
vernacular plus Arabic. This is confirmed by the result of the present study, in which knowledge of Arabic 
is 3.409 times higher for the displaced respondents than the non-displaced ones. So, the non-displaced 
ethnic groups are the groups that use Arabic the least at home, in public domains and in storytelling. 

It seems that the comparison between the results of the studies conducted among the Southern Sudanese 
migrants at Khartoum and that of the present study may not be appropriate due to the different 
sociolinguistic milieus, but it is important for many reasons. There are no studies of such kind on the area 
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under investigation; besides, as mentioned before, 66.1% (559/846) of the respondents were internally 
displaced people (IDP), who lived and/or were born in the Sudan; thus, some of them were migrants at 
Khartoum. The most dominant pattern of language use at home among migrants at Khartoum was the use 
of both Arabic and an ethnic language, as explained by Miller and Abu-Manga (1992), Idris (2007) and 
Jāhallah (2012) in his study at Māyo. The dominant pattern used by the children and youth respondents 
was vernacular plus Arabic and there was an exclusive use of vernacular by old generation respondents, 
as explained by Mugaddam (2002). For him, this result ensures that Southern Sudanese children and 
youth respondents have shown the strongest resistance to the process of language shift and the Southern 
Sudanese old migrants appears to be more committed to the use of their vernaculars. This may be due to 
their negative attitudes towards Arabic language and their desire to maintain their native languages as 
their means of maintaining their culture, heritage, and ethnic identities. This contradicts the result of the 
present study in which the highest use of Arabic is obtained among South Sudanese youth. To Jāhallah 
(2012), there was no exclusive use of vernacular among the three generations. This suggests that the rate 
of language shift increased since the last study by Idris (2007). 

Many sociolinguistic surveys have been conducted in different areas in the Sudan: Abu-Manga (1978), 
Ismail and Mahmud (1978), Ismail (1978; 1984), Ismail (1978; 1984), Jernudd (1979),Sid-Ahmad (1979), 
Zumrawi (1980), Maḥmūd (1985), Bell (1995), Aḥmad (1996), Ṣāliḥ (1997), Ḥammād (1998),Jāhallah 
(2001; 2005; 2010; 2012), Idris (2007), Berair (2007 and 2010), Jabr al-Dār (2009), Mugaddam (2002; 
2006), and Garri (2012). They came out with the result that the different ethno-linguistic groups in the 
Sudan have undergone a process of language shift mostly towards Arabic language and this is due to a 
number of factors, among which is the Sudan language policies and planning, which encourage the spread 
of the Arabic language taking place at the expense of the Sudanese local languages. This contradicts with 
the result of the present study in Aweil Town: Arabic is the least used by South Sudanese ethnic groups at 
home, in public domains and storytelling. This is while Arabic is dominant at home, in pubic domains and 
in storytelling among Sudanese immigrant ethnic groups.  

 

V. CONCLUSION  

As it is well known, the Pidgin form of Arabic has been functioning as a lingua franca for the entire South 
Sudan since the early decades of the last century after the failure of the colonial language policy (based on 
the Rejaf Conference, 1928) to develop a local language for that purpose. Yet, the present survey revealed 
that the degree of Arabic spread and use in Aweil Town is not that significant, not only at home but also in 
public domains. In fact, Arabic has lost grounds even among the immigrants from different parts of the 
Sudan other than South Sudan, who are expected to have acquired it before their immigration. 

As mentioned earlier, the area under study witnessed decades of displacement affecting ca. two thirds of 
the respondents in the survey. The greater majority of these (or their parents or grandparents) were 
definitely displaced to the northern parts of the former unified Sudan and many of them grew up in a 
sociolinguistic milieu where Arabic dominates. But the results of the survey hardly reflects a significant 
positive effect of the returnees vis-à-vis the degree of Arabic use in the area under study, leave alone cases 
of language shift to Arabic. Is it because of the relatively ethnically homogeneous nature of the area, with 
the Dinka speakers constituting an overwhelming majority (not only in this area but in the entire South 
Sudan)? Is it because the Dinka are so proud of and loyal to their language and culture? Is it because of the 
negative attitude towards what they regard as imposed language and culture (i.e. Arabic), which was one 
of the drives and results of the longest civil war in Africa? It may be a combination of all these factors. 

Now, the civil war between the North and the South, in all its facets, has come to an end and South Sudan 
has designed its language policy independent of Arabic. But its displaced citizens are returning not only 
from the north but also from other neighboring counties, mainly Kenya and Uganda, some of them 
speaking the languages of these countries, thus, adding to the already existing big number of mutually 
unintelligible languages. Knowledge of English in South Sudan is confined to the educated elite. What will 
then be the public inter-group language in the newly born state of South Sudan? Is it another post-Rejaf 
Conference language problem that is reoccurring? Will the solution also be the same; i.e. persistence of 
Arabic by necessity? Otherwise, what can we understand by the suggestion made by Tabab Lo Liong 
concerning standardization of the Juba (Pidgin) form of Arabic, writing it in Roman script and adopting it 
as the language of South Sudan? 
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At the moment, we may describe the area under study as being in a linguistically transitional situation. It 
is expected to undergo a great linguistic change in the next two decades whose trajectory can run either in 
favour of Arabic or to its detriment. 

 

REFERENCES 

1. Abdelhay, Ashraf Kamal (2008): The Politics of Language Planning in the Sudan: The Case Study of 
Naivasha Language Policy, PhD thesis (unpubl.), Linguistics and English language, University of 
Edinburgh. 

2. Abdelhay, Ashraf Kamal (2010): “The politics of writing tribal languages in the Sudan: The case of 
colonial Nuba policy”, Journal of Multilingual and Multicultural Development, 31(2). 

3. Abdelhay, Ashraf, Al-Amin Abu-Manga and Catherine Miller (2015): “Language Policy and Planning 
in Sudan: From Local Vernaculars to National Languages”. In B. Casciarri, M. A.M. Assal and F. Ireton 
(eds.), Multidimensional Change in the Republic of Sudan (1989-2011): Reshaping Livelihoods, 
Conflicts and Identities. New York and London: Berghahn, pp. 263-280.  

4. Abu-Manga, Al-Amin (1978): Fulani and Hausa Speech Communities in Sudan: A Case Study of 
Maiurno in the Blu1e Nile Province, MA thesis (unpubl.). Khartoum: IAAS, University of Khartoum.  

5. Abu-Manga, Al-Amin and Yousif Al Khalifa Abu Bakr (2006): Awḍᾱc al-Lugha fῑ al-Sūdᾱn (Situations 
of language in the Sudan), Series of Linguistic Studies), no. 10, Khartoum: IAAS, University of 
Khartoum.  

6. Abu-Manga, Al-Amin (2019): “Challenges to management of linguistic diversity in the Sudan”. In:C 
ЛЮбOBbЮ K BOCTOKY (With Love to the East), ed. by Igor V. Gerasimov & Vladimir N. Blondin. 
Saint-Petersburg: Art Express. 

7. Aḥmad, Abdel Sῑd Abdel Raḥmān (1996): al-Sulūk al-Lughawῑ li l-Aqalliyyāt ghayr al-cAarabiyya bi 
Shandi (The linguistic behaviour of non-Arab minorities in Shendi), unpublished MA thesis, 
Khartoum: IAAS, University of Khartoum.  

8. Albino, O. (1970): The Sudan: A Southern Viewpoint. London: Oxford University Press. 
9. Babiker, Abdel Rahim M. (2001): Research Methodology: Research Proposal, A simplified Manual, 

Sudanese Community Promotion Organization. Khartoum: the Academy Printing Press.  
10. Baraka, Maher Zain. (1984): Language in Education and Policy: A Sudanese Case, PhD thesis 

(unpubl.), Department of Education, University of Wales. 
11. Batibo, Herman M. (2013): "Maximising people’s participation through optimal language policy: 

Lessons from the SADC Region", in: Multilingual Education in Africa: Lessons from the Juba 
Language-in-Education Conference, ed. by Hamish McIlwraith. British Council, UK: London, pp. 109-
116. 

12. Bell, Herman (1995): "The Nuba Mountains: Who spoke what in 1976?", A communication 
presented to the third Conference on Language in Sudan (Language situation in Sudan), IAAS, 
University of Khartoum (3-5 December 1995). Retrieved on 27/6/2019 at: 
https://org.uib.no/smi/sa/tan/nuba.html 

13. Berair, Ahmed Al-Sādiq (2007): Linguistic Politics in Sudan: Issues of Power, Ideology and Cultural 
Difference, PhD diss. (unpubl.).Khartoum: IAAS, University of Khartoum. 

14. Beshir, M.O. (1969): Educational Development in the Sudan, 1898 to 1956. London: Clarendon Press. 
15. Birair, Aḥmad Ṣādiq (2010): “al-Khariṭa al-lughawiyya fῑ al-Sūdān wa qaḍāya al-huwiyya wa al-

muwāṭana” (Sudan linguistic map and the issues of identity and citizenship). In: Ittiḥād al-Kuttāb al-
Sūdāniyyῑn, 2ed edition, al-Mu’tamar al-Rᾱbic: al-Muwāṭana wa Taqrῑr al-Maṣῑr bayn al-Wuḥda wa 
al-Infiṣāl (the Fourth Conference: Citizenship and Self-determination between Unity and Secession), 
Sharja Hall, 27-28 December, pp. 115-121. 

16. Calderbank, Tony (2013): “Fi fiyl fi oda de (There is an elephant in the room): An introduction to 
Juba Arabic”, in: Multilingual Education in Africa: Lessons from the Juba Language-in-Education 
Conference, ed. by Hamish McIlwraith. British Council, UK: London, pp. 217-224. 

17. Cochran, William G. (1977): Sampling Techniques, 3rd edition. New York, Chichester, Brisbane, 
Toronto and Singapore: Wiley & Sons. 

18. Garri, Dhahawi Salih Ali (2012): Language, Culture and Identity in the Context of Conflict: The Case 
Study of Ethnolinguistic Communities in South Darfur State, PhD thesis (unpubl.), Department of 
Linguistics, Faculty of Arts, University of Khartoum.  

19. Ḥammad, Yaḥaya Balal (1998): “Al-Waḍc al-Lughawῑ  fῑ Madinat Abu Jibēha, Jibāl al-Nūba: Dirāsa fῑ 
al-Taḥawwul al-Lughawῑ al-Ijtimācῑ”, (The Linguistic Situation in Abu Jibeha town in the Nuba 

https://org.uib.no/smi/sa/tan/nuba.html


 

7578| S A A M Nashid                 THE SITUATION OF ARABIC LANGUAGE IN AWEIL TOWN IN SOUTH SUDAN AT THE  
                                                                 DAWN OF THE SECESSION  

Mountains: A Study in Sociolinguistic Change), MA thesis (unpubl.). Khartoum: IAAS, University of 
Khartoum. 

20. Hurreiz, S.H. (1968): Linguistic Diversity and Language Planning in the Sudan. Khartoum: Khartoum 
University Press. 

21. Idris, Helene Fatima (2007): Status and Use of Languages in Sudan: Data and Results from Surveys in 
Nyala and Khartoum. Göteborg: Göteborg University. 

22. Ismail, Sara Y. (1978): Language Situation in Haiban, Language Survey, series no. 2. Khartoum: 
IAAS, University of Khartoum.  

23. Ismail, Sara Y. (1984): Significant Pattern of Language Use in Kenana Sugar Project (A 
sociolinguistic study), PhD diss. (unpubl.). Khartoum: IAAS, University of Khartoum.  

24. Ismail, Sara Y. and Ushari A. Mahmud (1978): Language Survey Studies, Language survey series, no. 
1. Khartoum: IAAS, University of Khartoum.  

25. Jabr al-Dār, Khalifa (2009): Al-Waḍc al-Lughawῑ  fῑ  Madinat al-Inqādh bi Junūb al-Khartūm: Dirāsa fῑ 
al-Taḥawwul al-Lughawῑ al-Ijtimācῑ (Linguistic Situation in Ingadh Town, South of Khartoum: A 
Study of Sociolinguistic Change). Khartoum: International University of Africa Publishing House. 

26. Jernudd, Björn (1979): The Language Survey of the Sudan: The First Phase, a Questionnaire Survey in 
Schools.(PhD diss.). Umeå: Umeå Studies in the Humanities, 22. Accessed on 27/6/2019 at: 
http://www.diva-portal.org/smash/get/diva2:620644/FULLTEXT02.pdf 

27. Jāhallah, Kamāl Muḥammad (2012): Al-Taḥawwul al-Lughawῑ li al-Majmūcāt al-Ithniyya fῑ Madῑnat 
Māyo bi Junūb al-Kharṭūm (the Linguistic Change among the Ethnic Groups in Māyo Town, South of 
Khartoum). Khartoum: International University of Africa.  

28. Jāhallah, KamālMuḥammad (2001): Al-Waḍc al-Lughawῑ al-Ijtimācῑ fῑ Madῑnat al-Fāshir: Dirāsa fῑ al-
Taḥawwul al-Lughawῑ al-Ijtimācῑ (The Linguistic Situation in al-Fashir City: A Study in Socio-
linguistic Change), PhD thesis (unpubl.). Khartoum: IAAS, University of Khartoum.  

29. Jāhallah, Kamāl Muḥammad (2005): Al-Waḍc al-Lughawῑ fῑ Jibāl al-Nūba: Dirāsafῑ al-Taḥawwul al-
Lughawῑ al-Ijtimācῑ (The Linguistic Situation in the Nuba Mountains: A Study in Sociolinguistic 
Change). Khartoum: Centre for Research and African Studies, International University of Africa. 

30. Jāhallah, Kamāl Muḥammad (2010): Mukawwināt al-Huwiyya fῑ Dāfūr: Awḍācuhā wa Dawruhā fῑ 
Mas’alat al-Tacāyush al-Silmῑ fῑ Dāfūr (The Components of Identity in Darfur: Its Situations and Role 
in the Issue of Peaceful Coexistence), no. 68. Khartoum: Centre for Research and African Studies, 
International University of Africa.  

31. Maḥmūd, cUshāri Aḥmad (1985): “Jadaliyyat al-wuḥda wa al-tashattut fῑ qaḍāya al-lugha wa al-
wuḥda al-waṭaniyya fῑ al-Sūdān” (The controversy of integration and segregation in the issues of 
language and national unity in Sudan), al-Majallat al-CArbiyya li l-Dirāsāt al-Lughawiyya, (Arabic 
Journal for Linguistic Studies), 1, pp. 113-139.  

32. Mahmud, Ushāri Ahmed (1983): Arabic in Southern Sudan: History and Spread of a Pidgin-Creole. 
Khartoum: FAL (Khartoum Advertising and Printing) Co. Ltd.  

33. Manfredi, Stefano and Sara Petrollino (2013): "Juba Arabic". In Susanne Michaelis, Philippe Maurer, 
Martin Haspelmath and Magnus Huber (eds.), APICS, The Survey of Pidgin and Creole Languages, 
Volume III: Pidgins, Creoles and Mixed Languages Based on Languages from Africa, Asia, Australia and 
the Americas. Oxford: Oxford University Press, 54-65. 

34. Manual of Research Methodology (2003): prepared by Research Directorate in collaboration with 
World Health Organization, Federal Ministry of Health. Khartoum: Sudan Currency Printing Press.  

35. Miller, Catherine (2003): “Linguistic policies and the issues of ethno-linguistic minorities in the 
Middle East”. In Islam in the Middle Eastern Studies: Muslims and Minorities, ed. by A. Usuki and H. 
Kato. Osaka: The Japan Center for Area Studies (JCAS), National Museum of Ethnology, pp. 149-174. 

36. Miller, Catherine (2006): "Language, identities and ideologies: A new era for Sudan?", Author 
manuscript, published in 7th International Sudan Studied Conference, Bergen, Norway. Retrieved 
on 31/10/2018 from: http://southsudanhumanitarianproject.com/wp-
content/uploads/sites/21/formidable/Miller-2006-Language-Identities-and-Ideologies-A-New-
Era-For-Sudan2.pdf 

37. Miller, Catherine and Al-Amin Abu-Manga (1992): Language Change and National Integration, Rural 
Migrants in Khartoum. Aix-en-Provence & Khartoum: CNRS, University of Nice (France) & IAAS, 
University of Khartoum (Sudan). 

38. Mugaddam, Abdel Rahim Hamid (2002): Language Maintenance and Shift in Sudan: The Case Study 
of Ethnic Minority Groups in Khartoum, PhD diss. (unpubl.), IAAS, University of Khartoum. 

http://www.diva-portal.org/smash/get/diva2:620644/FULLTEXT02.pdf
http://southsudanhumanitarianproject.com/wp-content/uploads/sites/21/formidable/Miller-2006-Language-Identities-and-Ideologies-A-New-Era-For-Sudan2.pdf
http://southsudanhumanitarianproject.com/wp-content/uploads/sites/21/formidable/Miller-2006-Language-Identities-and-Ideologies-A-New-Era-For-Sudan2.pdf
http://southsudanhumanitarianproject.com/wp-content/uploads/sites/21/formidable/Miller-2006-Language-Identities-and-Ideologies-A-New-Era-For-Sudan2.pdf


 

7579| S A A M Nashid                 THE SITUATION OF ARABIC LANGUAGE IN AWEIL TOWN IN SOUTH SUDAN AT THE  
                                                                 DAWN OF THE SECESSION  

39. Mugaddam, Abdel Rahim Hamid (2006): “Language status and use in Dilling city, the Nuba 
Mountains”, Journal of Multilingual and Multicultural Development, vol. 27, no. 4, pp. 290-404. 
Retrieved on 27/6/2019 at: 
https://www.researchgate.net/publication/249024235_Language_Status_and_Use in_ 
Dilling_City_the_Nuba_Mountains 

40. Nashid, Sawsan Abdel Aziz Mohammed (2014): The Sociolinguistic Situation in Northern Bahr el 
Ghazal State, (South Sudan): A Case Study of Aweil Town, PhD thesis (unpubl.), Department of 
Linguistics, Faculty of Arts, University of Khartoum. 

41. Nyombe, Bureng G.V. (1997): Survival or extinction: The fate of the local languages in the Southern 
Sudan, International Journal of the Sociology of Language, no. 125, pp. 99-130. Retrieved on 
27/6/2019 at: http://southsudanhumanitarianproject.com/wp-
content/uploads/sites/21/formidable/Nyombe-1997-Survival-or-extinction-the-fat-of-the-local- 

42. Rasinger, Sebastian M. (2003): Language Shift in Banglatown, Evaluating Ethno-linguistic Vitality in 
East London. University of Sussex, Department of Linguistics and English Language, Working Paper 
18/05. 

43. Sid-Ahmad, Muhammad Yousif (1979): An Analysis of the Nuba Mountain Language Survey: a 
Comparative Study of Language Usage in Dair, Angarko and Habila. MA thesis (unpubl.), Khartoum: 
IAAS, University of Khartoum.  

44. Ṣāliḥ, Hāshim Muḥammad Muḥammad (1997): Al-Awḍāc al-Lughawiyya fῑ Nertiti: Dirāsa fῑ al-
Taḥawwul al-Lughawῑ al-Ijtimācῑ (The Linguistic Situations in Nertiti: a Study in Sociolinguistic 
Change).MA thesis (unpubl.). Khartoum: IAAS, University of Khartoum. 

45. Tosco, Mauro and Stefano Manfredi (2013): “Pidgins and Creoles”. In Jonathan Owens (ed.), The 
Oxford Handbook of Arabic Linguistics. Oxford: Oxford University Press, pp. 495-519. 

46. Tutkuay, Kuach Yak (2011): “Is Arabic afterbirth of the Islamism”. Retrieved on 2.6.2013 
from:http://www.southsudan.net/ 

47. Wai, D. (ed.) (1973): The Southern Sudan: The Problem of National Integration. London: Frank Cass. 
48. Zumrawi, Fatima M.A. (1980): Dynamics of Language Use Change in a Nubian Community of New 

Halfa. MA Thesis (unpubl.). Khartoum: IAAS, University of Khartoum 
 

 

https://www.researchgate.net/publication/249024235_Language_Status_and_Use%20in_%20Dilling_City_the_Nuba_Mountains
https://www.researchgate.net/publication/249024235_Language_Status_and_Use%20in_%20Dilling_City_the_Nuba_Mountains
http://www.southsudan.net/

